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 ه ١٤٤١ >ولأا ىداجم ٢٢ قفاولما ١٧/١/٢٠٢٠ خيراكح ةعملجا ةبطخ

أ نْمِ رُذََلحا
َ
  ارًوزُ فُِّوصKَكحا ءِايقِدْ

  
نح اللهِ دُمَْلحا

َ
 رِوشُُر نْمِ اللهِاِب ذُوعُغَو هُدُشِ~تَرسَْنو هُرُفِغْتَسَْنو هِيدِهْتَسَْنو هُنُيعِتَسَْنو هُدُمَْ

أ
َ
أ تِائّيِسَ نْمِو انسِفُغْ

َ
تج نَْلفَ لْلِضُْي نْمَو دتَهْمُلا وَهُفَ اللهُا دِهْفَ نمَ اجَِامعْ

َ
T دَِ

 ،ادًشِرْمُ  اUِVوَ َُ
أو
َ

أ دُهَشْ
َ

Tإِ لا نْ
T كَيشَِر لا هُدَحْوَ اللهُا [لاإِ ََ

T هَيبِشَ لاو َُ
T لَيثِمَ لاو َُ

 اللهُافَ كَِلابِب تَرْ[وصََت امَهْمَ َُ
أو  ،رَفَكَ دْقَفَ شََِربلا lِاعمَ نْمِ نًىعْمَِب اللهَا فَصَوَ نْمَو كَِلذَ فِلاَبِِخ

َ
 انبَيبِحَو اندَيِّسَ [نأ دُهَشْ

أ ةَ[رقُو اندَِئاقو
َ

Tوسُرَو اللهِا دُْبقَ ادً[ممح اننِيُقْ
أ هُُليلِخَو هُبُيبِحَو هُُّيفِصَو ُُ

َ
 نِيدِو ىدَهُلاِب اللهُا هَُلسَرْ

لأا هِِب اللهُا ىدَهَفَ ايًرنِمُ اجًاسَِرو هِِنذْإِِب اللهِا لىإِ ايًقِادو ارًيذَِنو اشًَِّربمُو اًيدِاه قَِّلحا
ُ
 هِِب فَشََ�و ةَ[م

أو ةَ[مغُلا
َ

أ نْقَ اVيبَِن ىزَجَ ام يَْرخَ اللهُا هُازجَفَ رِوُّجا لىإِ تِامُلُّظلا نَمِ سَاجّا هِِب جَرَخْ
ُ
 .هِتِ[م

لىإِ نٍاسحْإِِب مْهُعَبَِت نْمَو نَيرِهِاطّلا يَنبِيِّ[طلا هِبِحْصَو Tِِاء لَبو دٍ[ممح اندِيِّسَ لََب لِّصَ للهما 
َ

 مِوَْي 
أ ،نِيِّ�ا

َ
أفَ اللهِا دَابعِ دُعْنَ امّ

ُ
�ا مُكُ[برَ اللهَا اوقُ[يافَ مِيظِعَلا اللهِا ىوَقْتَِب مْكُاّيِ�و ِ�فْغَ ِ�و

]
 يِ

لأا ةِرَوسُ فِي مِيرِكَلا هِِباتكِ فِي لَاق
َ

أَٰٓـي﴿ بِازحْ
َ
 ٗ=وۡقَْ اوُلوقُوَ 8ََّٱْ اوقَُّتٱْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

 .﴾A ادٗيدِسَ
Esclaves de Allah, je vous recommande, ainsi qu’à moi-même, de faire preuve de piété à 
l’égard de Allah Al-^Adhim, craignez Allah votre Seigneur, Celui qui dit dans Son Livre 
honoré ce qui signifie : « Ô vous qui êtes croyants, faites preuve de piété à l’égard de 
Allah et dites des paroles correctes. » 

أ دْقََل
َ
 قِفِاومُلا لِوْقَلا نِعَ ةٌرَابعِ وَهُو دِيدِ[سلا لِوْقَلاِب يَننِمِؤْمُلا هُدَابعِ [لجَو [زعَ اللهُا رَمَ

�ا قِّحَْلِل
]
أو عُْ[شرلا هُنَ[سحَ يِ

َ
�ا سُاجّا هُبُِرتَعْفَ ام وَهُ دُيدِ[سلا نُسََلحا لُوْقَلا سَْيَلو ،هُ[رقَ

]
 سَْيَل نَيِ

لاوْقَ نِيِّ�ا فِي مٌهْفَ مْهَُل
ً

لأِ ،انًسَحَ 
َ

أ [ن
َ
لاؤُهَ لَاثمْ

َ
 لَطِاكا نَوْرَيَو انًسَحَ دَسِافلا لَوْقَلا نَوْرََي دْقَ ءِ

أ كَِلذَو ،ادًسِاف [لجَو [زعَ اللهِا عِشَِْرل قَفِاومُلا نَسََلحا لَوْقَلا نَوْرََي دْقَ امكَ اًباوَصَ
َ
أ مْهُ[غ

َ
 اوعُاض

أ[رلا دِ[رجَمُِب لَِئاسمَلا اوسُاقفَ [عِيْ[شرلا نَايزمِلا
ْ

 نُاطْي[شلا مُهَُل نَ[يزَو ،لِقْ[جا طِِباوضَ نْقَ دِيعِكَا يِ
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أ
َ

لاامعْ
ً

أو 
َ
لااوْق

ً
له نَوصُِرتَْنيَو لَْب لاًيدَِب اهْنقَ نَوْرََي لا اورُاصفَ اVقحَ اهوُّنظَفَ 

َ
 نْمَ لََب نَوبُيعِيَو ا

أ نَورُدَْي لاو ،مهُفََلاخ
َ

أبَرَْي امّمِ اذهَو ،هِْيَلعَ مْهُ ام فِلاَخِ لََب بِاو[صلا يَْنعَ [ن
ُ
 نْقَ ءُلاقَعُلا 

لافَ لِياكحاِبو .هِسِفْجَِ نُطِفَلا هُاضرَْي لاو هِلِْثمِ
ْ
�ا سِاجاِب اذًإِ ةُبَْرعِ

]
 بَاتكِ اوفُرَعَو نَيِّ�ا اوهُقِفَ نَيِ

أو مَ[لسَو هِْيَلعَ اللهُا [لىصَ هِيِّبَِن ةَ[نسُو اللهِا
َ
لأاِب اوُلمِعَو نَيبَِرتَعْمُلا ءِامَلعُلا لَاوْق

َ
أِبو ،مِكاحْ

َ
 ءِلاؤُهَ لِاثمْ

لأِ ،ءُادتِْقلاِا نُوكَُي
َ

أ نِانْزعَ اهيفِ حُطِتَْنَي لاو نِانمِؤْمُ اهيفِ فُلِتَيَْخ لا تِي[لا ةَ[ينِيِّ�ا ةَدَعِاقلا [ن
َ

 [ن
 .حٌيبِقَ وَهُفَ عُْ[شرلا هُحَ[بقَ امو نٌسَحَ وَهُفَ عُْ[شرلا هُنَ[سحَ ام

Allah ^azza wajall a ordonné à Ses esclaves croyants de dire des paroles correctes, c’est-à-
dire des paroles qui sont conformes à la vérité, des paroles que la Loi juge bonnes et 
accepte. Les paroles correctes, ici, ce ne sont pas les paroles que les gens qui n’ont pas de 
compréhension dans la religion considèrent comme étant bonnes. Car, il se peut que des 
gens semblables à eux rapportent des paroles corrompues en considérant qu’elles sont 
bonnes et en considérant ce qui est faux comme étant correct. Tout comme il se peut qu’ils 
considèrent une parole correcte, conforme à la Loi de Allah, comme étant corrompue, et 
ce, parce qu’ils n’ont pas utilisé la balance de la Loi. Ils font par exemple l’analogie entre 
deux choses sur de simples opinions personnelles, loin de tout critère conforme à la Loi 
rapportée. Le chaytan leur embellit des œuvres et des paroles qu’ils ont pensé correctes et 
ils considèrent qu’il n’y a pas d’autre parole que ces paroles-là. Ils vont jusqu’à blâmer 
ceux qui réfutent ces paroles, ne sachant pas que la vérité est contraire à ce qu’ils sont en 
train de suivre. Ce sont là des choses que les gens sensés ne commettent pas et que 
quelqu’un d’intelligent n’accepte pas pour lui-même. 

Par conséquent, ce qui compte, c’est la parole des gens qui ont compris la religion, qui ont 
connu le Livre de Allah, la Sounnah de Son Prophète salla l-Lahou ^alayhi wasallam, la 
parole des savants dignes de considération et qui ont œuvré conformément à 
l’enseignement révélé. Ce sont de tels gens que l’on prend pour modèles. Car la règle 
religieuse sur laquelle deux croyants ne divergent pas : ce que la religion a embelli, c’est 
ce qui est bon, et ce que la religion a enlaidi, c’est ce qui est laid.  

لأا فِلِاس نْمِ هِيِْرغَو نِام[زلا اذهَ فِي هِِب انيلِتُنْا ا[ممِو
َ
 فُِّوصَ[كحا لىإِ اوبُسََتْنا سٌان نِامزْ

لىإِ مْهُوُلنَْزتَسْافَ مِّاوعَلا لََب اوسُ[بَلو ةَ[نُّسلاو بَاتكِلا اوفَُلاخفَ ءٌارَب مْهُْنمِ وَهُو
َ

 نْمِ ىدَ[رلا يوِاهمَ 
 مْهِلِهْجَ بِبَسَِب [لاإِ كَاذ امو ،نَورُعُشَْي لا مْهُو سِاجّا لََب نِاطْي[شلِل اًنوْعَ اوُنكافَ نَورُدَْي لا ثُْيحَ
أرَفَ نِيِّ�ا مِوُلعُ نْمِ هَُنوجُاتْيَح ام بَِلطَ نْقَ مْهِضِارعِْ�و

َ
 مُهِِب لَاسفَ مْهِِئارآِب حَيبِقْ[كحاو يَنسِحْ[كحا اوُ

أ كَِلذَِب تُْينَقَ .ىوَهَلا تِاعقَْنَتسْمُ فِي اوقُرِغَفَ لُْي[سلا
َ
�ا فُِّوصَ[كحا ءَايقِدْ

]
لىإِ اوبُسََتْنا نَيِ

َ
 اذهَ 



Ces feuilles contiennent des mots honorés, ne pas les jeter dans un endroit indigne. Les khoutbah de l’APBIF sont disponibles sur APBIF.fr  3 

أ قُفِاوُي ام يِْرغَ لََب نِسََلحا قِيارّلا جِهْ[جا
ُ

لأِ كَِلذَو ،فُِّوصَ[كحا دَعِاوقَو لَوصُ
َ

أ [ن
َ

 Íنِْيبمَ فُِّوصَ[كحا لَصْ
لأا عِاجِْم�و ةِ[نُّسلاو بِاتكِلا ةِقَفَاومُ لََب

ُ
أو ةِ[م

َ
  .كَِلذَ فََلاخ امِب ُّدتَعْفُ لا هُ[ن

Parmi les épreuves qui nous touchent dans cette époque et qui ont touché d’autres que nous 
par le passé, il y a des gens qui se réclament du tasawwouf alors que le tasawwouf est 
innocent d’eux. Ils ont contredit le Livre et la Sounnah, ils ont dupé les gens du commun, 
ils les ont entraînés dans des abîmes de la perdition sans qu’ils ne le sachent, ils sont donc 
des aides pour les chaytan contre les gens sans qu’ils ne s’en aperçoivent ! Ceci en raison 
de leur ignorance et du fait qu’ils se sont détournés de l’apprentissage de ce dont ils ont 
besoin comme science de la religion, ce qui les a amenés à considérer le bon et le mauvais 
selon leur opinion personnelle. Le courant les a alors emportés et ils se sont noyés dans les 
méandres des passions. Je vise par-là ceux qui se prétendent soufis, qui se sont réclamés 
de cette belle et noble voie, mais sans être conformes aux fondements et aux règles du 
tasawwouf. Le fondement du tasawwouf est basé sur la conformité au Livre, à la Sounnah 
et à l’Unanimité de la communauté, et sur le fait que l’on ne prend pas en considération ce 
qui contredit tout cela.  

أ
َ
أ بَسََتْنا دِقَو امّ

ُ
أفَ فُِّوصَ[تلِل سٌان

َ
أو اودُسَْف

َ
لح
ْ
 دِقَفَ اشًحِاف انًْيشَ مِوْقَلا بِهَذْمَِب اوقَُ

أ اللهِاِب ذُايعِلاو مَقَزَ نْمَ مْهُْنمِفَ نَوُلوقُفَ امّمِ رَيذِحْ[كحا كَِلذَ Ïَتَقْا
َ

لأا فِي ُّليَُح لىاعَت اللهَا [ن
َ
 صِاخشْ

 لُعِافلا دَقَتَقْا اذإِ لَاق نْمَ مْهُْنمِو ها ءÑٍَْ كُِّل يُْنعَ وَهُو ءÑٌَْ هِلِْثمِكَ سَْيَل لَاق نْمَ مْهُْنمِو ها
أ هِِب لُوعُفْمَلاو

َ
أ حُوكُْنمَلاو حُكِاجا دَقَتَقْا اذإِ هُدُارمُو ها لُسْغُلا طَقَسَ دٌحِاو امهُ[غ

َ
أ دٌحِاو امهُ[غ

َ
 يْ

أ
َ
تحا امهُ[غ

لأِ ادََ[
َ
أ امفَ ،امهِْيَلعَ لَسْغُ لاَفَ اللهُا امهُ[غ

َ
 .دَيعِكَا لَلا[ضلا اذهَ عَنَشْ

Mais vu qu’il y a des gens qui se réclament du tasawwouf qui ont corrompu et ont 
gravement entaché la voie des maîtres, il devient nécessaire de mettre en garde contre ce 
qu’ils disent. Il y a parmi eux ceux qui prétendent, que Dieu nous en préserve, que Dieu 
s’incarnerait dans les personnes… Il y a parmi eux ceux qui disent que « Allah rien n’est 
tel que Lui » mais ils ajoutent après « que Allah serait toute chose »… Il y a parmi eux 
ceux qui disent que si la personne qui agit et celle qui subit ont pour croyance qu’ils sont 
une seule et même chose, alors il n’y a plus de ghousl, ce qui veut dire que si celui qui 
pénètre et celle qui est pénétrée ont pour croyance qu’ils sont une seule et même chose soi-
disant parce qu’ils seraient Allah, alors ils n’ont pas besoin de faire le ghousl… Quelle 
abomination que cet égarement ! 

أ سَيلِْبإِ سُيبِْلَت هِِباتكِ فِي يِّزِوَْلجا نُنْا لَقَغَ دْقَو
َ

 اوُلاقو بَوُنُّ�ا اومُحَتَقْا فُِّوصَ[تلِل اوبُسََتْنا امًوْقَ [ن
أ اندُصْقَ

َ
أ نْمِ طَقُسَْن نْ

َ
لاؤُهَو هِالجا نَمِ مََلسَْنفَ سِاجّا يُِنعْ

َ
أ دْقَ ءِ

َ
أ اوكَُلهْ

َ
 اللهِا ةِيَصِعْمَِب مْهُسَفُغْ
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أو
َ

أ اللهِا دِوجُوُِب نَوُّرقُِي لاَ رٌافّكُ مْهُو ةِ[يفِوُّصلا فِي اوُّسدَْنا امًوْقَ [ن
َ
 نْكَِلو اللهِا دِوجُوُِب نَوُّرقُِي وْ

 .نِيِّ�ا مُدْهَ مْهُضُرَغَو فُِّوصَ[كحاِب اوُ[ترسََتفَ ةَ[وبُُّجا نَودُحَْيَج
Ibnou l-Jawziyy a rapporté dans son livre Talbiçou Iblis que des gens qui se réclamaient du 
tasawwouf ont commis des péchés et ont dit : « Notre objectif, c’est que les gens ne nous 
considèrent plus comme étant des gens bien, comme cela nous serons préservés de 
l’insincérité. » Ces gens-là se sont nuis à eux-mêmes par la désobéissance à Allah. Il y a 
des gens qui se sont infiltrés parmi les soufis alors que ce sont des mécréants, soit qu’ils ne 
reconnaissent pas l’existence de Dieu, soit qu’ils la reconnaissent mais renient la prophétie. 
Ils se sont cachés sous l’habit du tasawwouf alors que leur objectif est de détruire la 
religion. 

لالاَضَ نمِ مَوUَْا مُهِسِِلامَج فِي لُصُْيَح مَْ�و لٌيوِطَو يٌرثِكَ ةِفَوِّصَتَمُلا ةَِلهَجَ يزِاَمَخ فِي مُكََلالاو
َ

 تٍ
لأا مُهِدِيلِقْيَو عِِّيْ[شرلا مِْلعِلا نِعَ مْهِدِعْنُ بِبَسَِب حَِئابقَو تٍاه[رُتو

َ
�ا مَىقْ

]
 لUِِدَ عَمَ ضُرَاعتَفَ يِ

أ فِي هِْيَلعَ ضِاتِرعْلاِا مَدَعَو خِْي[شلِل مَيلِسْ[تلا ضِعْبَْلِل مْهُضُعْنَ نُيِّزَُي ثُْيحَ عِْ[شرلا
َ

 دْقَ لَْب ،ءÑٍَْ يِّ
أ لَاق

َ
أطَخَ ةً[رمَ مْهُدُحَ

ُ
أ يرِعْشِ تUََْو ها دِيرِمُلا بِاوصَ نْمِ يٌْرخَ خِْي[شلا 

َ
أ قْرُطْفَ مَْل

َ
لاؤُهَ عَامسْ

َ
 ءِ

أرْمَلا ةَُثدِاح
َ
أسْمَ فِي هِْيَلعَ تْ[درَو هُْنقَ اللهُا äَِرَ بِاطَّلخا نَنْ رَمَقُ تْضَرَخ áِ[لا ةِ

َ
 ءِاسّنِلا رِوهُمُ ةَِل

أ رُمَقُ لَاقفَ
َ

أرَمْا تَِباص
َ
أو ةٌ

َ
أطَخْ

َ
 .هِنَِنسُ فِي رٍوصُْنمَ نُنْ دُيعِسَ اهاورَ اهمِامتَِب ةُ[صقِلاو ها رُمَقُ 

Parler des horreurs provenant des ignorants prétendus soufis prendrait beaucoup de temps. 
Combien d’égarements et de choses laides ont lieu dans leurs assemblées de nos jours en 
raison de leur éloignement de la science de la religion, de leur imitation aveugle en 
contradiction avec les preuves de la religion, puisqu’ils s’embellissent les uns aux autres le 
fait de se soumettre au chaykh et de ne jamais émettre d’objection contre lui en quoi que 
ce soit. L’un d’entre eux a dit une fois : « Ce que dit le chaykh même s’il a tort est mieux 
que ce que dit le mourid même s’il a raison. » On dirait que ces gens-là n’ont pas entendu 
parler de cette femme qui s’est opposée à ^Oumar Ibnou l-Khattab, que Allah l’agrée, et 
qui l’a repris sur une question, la question de la dot des femmes et à qui ^Oumar avait dit : 
« Une femme a dit vrai et ^Oumar s’est trompé. » Le récit dans sa totalité a été rapporté 
par Sa^id Ibnou Mansour dans ses Sounan. 

أ
َ
أرَقْفَ مْل

ْ
لاؤُهَ 

َ
أ لِيلَِلجا خِْي[شلا لَوْقَ ءِ

َ
أ مِوْقَْلِل مّْلِسَ دِ[يؤَمُلا نِاهبُْرلا فِي يِربِكَلا عِِّيافرِّلا دَحَْم

َ
 مْهَُلاوحْ

أ لَْب ها عِْ[شرلا عَمَ نْكُفَ عَْ[شرلا اوفَُلاخ نْإِفَ عَْ[شرلا اوفُلِايُخ مَْل ام
َ
 ثِيدِحَ فِي اذهَ لَْبقَ اورُظُْنفَ مَْل

أ مُلا[سلاو ةُلا[صلا هِْيَلعَ Tِِوْقَ æِو ها قِلِالخا ةِيَصِعْمَ فِي قٍوُلخْمَِل ةَعَاط لا يِّرِاخكُا
َ
 سَْيَل اضًْي

أ
َ

 .سٍابّقَ نِْبا نِعَ lُِّابَر[طلا هُاورَ ها بِِّيKجا يَْرغَ عُدَيُوَ eِِوْقَ نْمِ ذُخَؤُْي Kلاإِ دٌحَ
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Ces gens-là n’ont-ils pas lu la parole de l’illustre Chaykh Ahmad Ar-Rifa^iyy dans Al-
Bourhanou l-mou’ayyad : « Accepte des soufis leurs différents états tant qu’ils ne 
contredisent pas la religion. Mais s’ils contredisent la religion, sois du côté de la 
religion. » 

Avant même cela, n’ont-ils donc jamais regardé le hadith rapporté par Al-Boukhariyy qui 
signifie : « On n’a pas à obéir à une créature en désobéissance au Créateur. » 

N’ont-ils pas regardé sa parole salla l-Lahou ̂ alayhi wasallam rapportée par Ibnou ̂ Abbas 
et qui signifie : « Il n’y a personne sans qu’il y ait à prendre et à laisser dans sa parole, 
hormis le prophète. » 

أ نْإِ هِْيَلعَ ُّدرَيُو عُجَارُي لَْب امًوصُعْمَ سَْيَل خُْي[شلافَ
َ

أطَخْ
َ
أ زُويَُج لاو 

َ
أ اميفِ عَاطُي نْ

َ
أ نَكا نْإِ رَمَ

َ
 هُرُمْ

لىإِ ةًبَسِْن ةِ[يطِشَُْريلاِب نَوفُرَعْفُ ةٌقَرْفِ ءِلاؤُهَ نْمِو .ةِعَيِ[شرلِل افًلِامُخ
َ

 éِِّشَُْريلا نِيِّ�ا رِوُن عٍَِّلي خِْي[شلا 
�ا لِِّيذِاشلا

]
لأِ امهUَِْإِ نَوبُسَِتْنمُلا ءِلاؤُهَ هُغَ[وسَ امّمِ [لِيذِاشلا خَْي[شلا  ئُبَُِّرنو هُُئبَُِّرن يِ

َ
 لُاجَرِفَ مْهِسِفُغْ

أ مْهُضُعْنَ لُبِّقَفُ ةِقَرْفِلا هِذِهَ ءُاسِنو
َ
أ مْهُْنقَ رَهَتَشْاو ،ضٍعْنَ يدِْي

َ
 اذإِ [لاإِ فَلِالحا نَوقُدِّصَُي لا مْهُ[غ

أَي ءِلاؤُهَو ،مْهِدِيِّسَِب فََلحَ
ْ
 نَمِ سِاجّا نَمِ ايًرثِكَ نَورُفِّنَيُو نِيِّ�ا مِسْاِب مْهُغَونُتِفْيَفَ جَ[ذُّسلا نَوُت

 .تِلابِعْزَُلخا هِذِهَ كُِّل نْمِ ءٌيرَِب ُّقِييقَِلحا فُُّوصَ[كحاو ،فُِّوصَ[كحا
Un chaykh n’est pas préservé de l’erreur. On le reprend et on le corrige s’il se trompe. Et 
il n’est pas permis de lui obéir s’il ordonne quelque chose contraire à la religion. 

Parmi ces gens-là, il y a le groupe qui est connu sous le nom de yachroutiyyah, relativement 
au Chaykh ^Aliyy Nourou d-Din Al-Yachroutiyy Ach-Chadhiliyy que nous considérons 
innocent tout comme nous innocentons le Chaykh Ach-Chadhiliyy de ce que ces gens-là, 
qui se réclament d’eux, ont osé faire. Hommes et femmes, dans ce groupe, s’embrassent 
les mains les uns des autres. Il est également bien connu de leur part qu’ils ne croient celui 
qui jure que s’il jure par leur maître. Ces gens-là viennent aux gens naïfs et les égarent au 
nom de la religion. Ils éloignent beaucoup les gens du tasawwouf alors que le tasawwouf 
véritable est innocent de toutes ces affabulations. 

أ مْهِضِعْنَ حِِئابقَ نْمِو
َ
 نَوقُ[لحَتَيَفَ رِكِّْ�ا ىوَعْدَِب ةَضََْرلحا هَُنوُّمسَُي اميفِ لِياي[للا فِي نَوعُمِتَْيَج مْهُ[غ

Uَِْهاء نَوُلوقُيَفَ اللهِا ةَِللاَلجا ظِفَْلِل مْهِفِيرِحْتَِب اللهَا نَوصُعْيَو لَوْقَلا نَوفُرِّحَيُفَ مْهِمِعْزَِب اللهَا اورُكُذ 
لأا ةِرَوسُ فِي لُوقُفَ [لجَو [زعَ انُّبرَو ،هاء

َ
لۡٱِ 8َِّوَ﴿ فِارعْ

َ
 نَيَِّلٱْ اورُذَوَۖ اهَِب هُوعُدۡٱفَ نَٰسۡلُۡٱ ءُٓامَسۡ

أ فِٓ نَودُحِلُۡي
َ

 ظُفَْلو ،لِامكَلا لََب ةُ[لاّ�ا نَىسُْلحا نَىعْمَو .﴾a نَولُمَعۡيَْ اوُنكَ امَ نَوۡزَجۡيُسَ ِۚۦهِئٰٓـمَسۡ
لأا نَمِ سَْيَل هٍاء

َ
ل
ْ
لحإِ اذهَو ،عُِّجوَ[كحاو ةَِيكاشِّلِل عٌوضُوْمَ ظٌفَْل وَهُ لَْب لِامكَلا لََب ةِ[لاّ�ا ظِاف

ْ
 فِي دٌا
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أ
َ

أ اللهِا ءِامسْ
َ

تح يْ
َ

لأا خُْيشَ لَئِسُ دْقَو .لٌيدِْبيَو فٌيرِْ
َ
لأا رِهَزْ

َ
 اللهُا هُحَِمرَ ُّيشِْربِلا مٌيلِسَ خُْي[شلا قُبَسْ

 ها مٌارحَ مْهِسِِلامَج رُوضُحُ لَاقفَ ءِلاؤُهَ نْقَ
Parmi les choses laides que font certains d’entre eux, c’est qu’ils se réunissent certaines 
nuits dans ce qu’ils appellent des hadrah sous prétexte de faire du dhikr, ils se mettent en 
ronde pour évoquer le nom de Allah selon eux, mais ils déforment la parole et désobéissent 
à Dieu en changeant le nom « Allah » pour dire : « Ah, Ah… » Alors que Allah ̂ azza wajall 
dit dans sourat Al-‘A^raf ce qui signifie : « Allah a les noms qui indiquent la perfection 
alors invoquez-Le par ces noms-là et délaissez ceux qui abjurent Ses noms, ils seront 
rétribués pour ce qu’ils auront fait. » 

Le nom « Ah » ne fait pas partie des noms qui indiquent la perfection, c’est au contraire un 
mot employé pour gémir et se plaindre de la douleur. Et ceci est une abjuration vis-à-vis 
des noms de Allah, c’est-à-dire une falsification et une substitution. 

L’ancien chaykh de Al-‘Azhar, le Chaykh Salim Al-Bichriyy, que Allah lui fasse 
miséricorde, avait été interrogé à propos de ces gens-là, il avait dit : « Assister à leurs 
assemblées est interdit. » 

أ مْهِيِْرغَو هِيصِِراعمُ نْمِ éِِّشَُْريلا عٍَِّلي خِْي[شلِل مَجَرَْت نْمَ رَكَذَ دْقَو
َ

أ نْمِ نَكا [éِشَُْريلا [ن
َ
 رِِباك

Tو يَنلِِحاصلا
أ ضُعْنَ هِِب تَِنتُفْافَ ةٌمَيظِعَ تٌاماركَ َُ

َ
أفَ كَِلذَ هُغََلبَفَ اوغُازفَ مِاشلا دِلاِب فِي هِعِابْت

َ
 لَسَرْ

 .مْهُْنمِ رُذِّيَُح
Parmi ceux qui ont fait la biographie du Chaykh ^Aliyy Al-Yachroutiyy, parmi ses 
contemporains et d’autres, ils ont dit que Al-Yachroutiyy faisait partie des très grands 
vertueux, il avait de très grands prodiges. Pourtant certains de ceux qui l’avaient suivi dans 
le pays du Cham se sont égarés et se sont perdus. Leur état lui est parvenu et il a envoyé 
des mises en garde contre eux.  

Uو ؤٌرُمْا اللهَا قِ[تيَْلفَ اذهَ مَلِعُ ام اذِ�و
لأاِب تَْنتَفْفُ لاو عِْ[شرلا دِّحَ دَْنعِ فْقَِْ

َ
 لا [قَلحا [نإِفَ صِاخشْ

Uو ،قَِّلحاِب نَوفُرَعْفُ لَاجرِّلا [نكَِلو لِاجرِّلاِب فُرَعْفُ
ْ

أ رٍكْذُ لََب نْكَُ
َ

 نٌسَحَ ءÑٌَْ ةَ[قَلحا ةَ[يفِوُّصلا [ن
أفَ فُِّوصَ[تلِل اوبُسََتْنا ةَِلهََلجا ضَعْنَ [نكَِل قٍار سٌيفَِن

َ
لح
ْ
أو بِهَذْمَْلاِب اوقَُ

َ
 هِِب مْهَُل ةََلصِ لا ام هِلِهْ

 .دٍيعَِب نْمِ لاو بٍيرِقَ نْمِ لا
Ayant su cela, que chacun craigne Allah, qu’il s’arrête aux limites de la religion, qu’il ne 
se laisse pas entraîner dans l’erreur par des individus, car ce n’est pas grâce aux hommes 
qu’on connaît la vérité, mais c’est grâce à la vérité qu’on connaît les hommes. Que chacun 
se rappelle que l’existence des soufis véritables est une bonne chose, précieuse et noble, et 
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certains ignorants, en se réclamant du tasawwouf, ont accolé à cette voie et aux gens de 
cette voie des choses qui n’ont aucun lien avec les soufis véritables, ni de près ni de loin. 

أ نْمَفَ
َ
أيَْلفَ [قَلحا فَُّوصَ[كحا دَار

ْ
أ نْمِ هُذْخُ

َ
لأا هِمِلاعْ

َ
أ رِِباك

َ
�ا ىدَهُلا ةِ[مِئ

]
أ مْهُادهُِب دَهِشَ نَيِ

َ
 لُهْ

أ فُِّوصَ[تللِفَ ،نَوبَُرتَعْمُلا مِْلعِلا
َ
أو هُُلهْ

َ
�ا امّ

]
 مُهُبُسِاحيُسَفَ اللهِا عَشَْر نَوفُلِايُخو كًْافإِ هَُنوعُ[دَي نَيِ

 .اللهُا
Celui qui veut le tasawwouf véritable, qu’il le prenne auprès des gens illustres, auprès des 
grands imams de bonne guidée, ceux dont les gens de science ont témoigné de leur bonne 
guidée.  Le tasawwouf a ses spécialistes. Et ceux qui prétendent être des soufis 
mensongèrement en contredisant les jugements de Allah, Allah les jugera. 

 
أو اذهَ

َ
 .هللا رُفِغْتَسْ

 
 ةيناكخا ةبطلخا

نح اللهِ دُمَْلحا
َ

أ رِوشُُر نْمِ اللهِاِب ذُوعُغَوَ هُرُكُشَْنوَ هِيدِهْتَسَْنوَ هُنُيعتَسَْنوَ هُدُمَْ
َ
 تِائّيِسَو انسِفُغْ

أ
َ

T [لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ اجِامعْ
T يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَوَ َُ

 دٍ[ممح اندِيِّسَ لب مُلا[سلاوَ ةُلا[صلاوَ ،َُ
لأا دِعْوَلا قِدِا[صلا

َ
أ نْقَ اللهُا äَِرَوَ .ينلِسَرْمُـلاو يَنيِّبِ[جا هِِناوخْإِ لبو يِنمِ

ُ
 لِاءوَ يَننمِؤْمُْلا تِاه[م

أ نَيدِشِا[رلا ءِافَلُلخا نِعَوَ نَيرهِا[طلا تِْيكَا
َ

ôِ لأا نِعَوَ عٍَِّليوَ نَامْثقُوَ رَمَقُو رٍكَْب
َ
 نَيدِتَهْمُـلا ةِ[مِئ

أ
َ

ô َأو عِِّيفِاشلاو كٍِلامو ةَفَينِح
َ

لأا نِعَوَ دَحَْم
َ
 .يَنلِحا[صلاو ءِاUِوْ

أ 
َ
أ lِّإِفَ اللهِا دَابعِ دُعْنَ ا[م

ُ
 .هُوقُ[يافَ مِيظِعَلا لِِّيعَلا اللهِا ىوَقْتَِب َِ�فْغَو مْكُيصِو

أ اومَُلعْاوَ
َ

أ اللهَا [ن
َ
أِب مُْ�رَمَ

َ
أ ،مٍيظِعَ رٍمْ

َ
 8ََّٱ َّنِإ﴿ لَاقفَ مِيرِكَلا هِيِّبَِن لَب مِلا[سلاوَ ةِلا[صلاِب مُْ�رَمَ

أٰيَۚ بَِِّّلٱ hََ نَوُّلصَُي ۥهُتَكَِئٰٓـلَمَوَ
َ
 لِّصَ [مهُ[للَا .١﴾p امًيِلسَۡتْ اومُِلّسَوَِ هيۡلَعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

 مَيهاربإ اندِيِّس لِاء لبو مَيهاربإ اندِيِّسَ لب تَْي[لصَ امَكَ دٍمّمح اندِيِّسَ لِاء لبو دٍ[ممح اندِيِّسَ لب
�رَاب امَكَ دٍمّمح اندِيس لِاء لبو دٍمّمح اندِيّس لب كْرِابو

ْ
 اندِيّس لِاء لبو مَيهاربإِ اندِيّس لب تَ

 [مهُ[للا رِا[جا بَاذعَ انَقِوَ ةًنَسَحَ ةِرَخِلآا æوَ ةًنَسَحَ ايْنُّ�ا في انِتاء [مهُ[للا دٌيمَِج دٌيحَِم كَ[نإِ مَيهاربإ
أسَْن اّنإِ

َ
 للهما كَتِعَاط لََب انبَوُلقُ فْصَِّر بِوُلقُلا فَصَِّرمُ للهما نَىغِلاو فَافعَلاو قَىُّكحاو ىدَهُلا كَُل

 
لأا ةُرَوسُ  ١

َ
 .٥٦/بازحْ
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لأا ةَِتامشَو ءِاق[شلا كِرْدَو ءِلاكَا دِهْجَ نْمِ كَِب ذُوعُغَ اّنإِ
َ
أ للهما ءِادعْ

َ
�ا انَنيدِ اجَ حْلِصْ

]
 ةُمَصْعِ وَهُ يِ

أ
َ
أو انرِمْ

َ
أو انشُاعمَ اهيفِ تِي[لا انايْندُ اجَ حْلِصْ

َ
 ةَايَلحا لِعَجْاو اندُاعمَ اهيفِ تِي[لا انَترَخِاء اجَ حْلِصْ

أ اهِّ�زَو اهاوقْيَ انسَوفُغُ تِاء للهما شٍَّر كُِّل نْمِ اجَ ةًحَار تَوْمَلا لِعَجْاو يٍْرخَ كُِّل فِي اجَ ةًدَايزِ
َ
 تَْن

أ اهýّزَ نْمَ يُْرخَ
َ
تحو كَتِمَعِْن لِاوزَ نْمِ كَِب ذُوعُغَ اّنإِ للهما اهلاوْمَو اهUُِّوَ تَْن

َ
 ةِءَاجفُو كَتِيَفِخ لُِّوَ

أ امو انمْ[دقَ ام اجَ رْفِغْا للهما كَطِخَسَ عِيجَِمو كَتِمَقِْن
َ

أ امو انرْ[خ
َ

أ امو انرْسَْر
َ

أ امو انَّلعْ
َ
أ تَْن

َ
 مَُلعْ

أ انّمِ هِِب
َ
أو مُدِّقَمُلا تَْن

َ
أو رُخِّؤَمُلا تَْن

َ
 عُفَْنفَ لا مٍْلعِ نْمِ كَِب ذُوعُغَ اّنإِ للهما رٌيدِقَ ءÑٍَْ كُِّل لََب تَْن

له بُاجتَسُْي لا ةٍوَعْدَ نْمِو عُبَشَْت لا سٍفْغَ نْمِو عُشَيَْخ لا بٍْلقَ نْمِو
َ
 نْقَ كَِللابَِح انفِكْا للهما ا

أو كَمِارحَ
َ

أَي اللهَا [نإِ اللهِا دَابعِ .كَاوسِ نْ[مقَ كَلِضْفَِب اننِغْ
ْ
 يذِ ءِاتَيِ�وَ نِاسحْلإِاوَ لِدْعَلاِب رُمُ

 مَيظِعَلا اللهَا اورُكُذْا نَورُ[كذََت مْكُ[لعََل مْكُظُعَِي غِْيكَاوَ رِكَْنمُْلاوَ ءِاشحْفَلا نِعَ هَْىنيَوَ َ"رْقُلا
أ نْمِ مْكَُل لْعَْيَج هُوقُ[ياوَ مْكَُل رْفِغْفَ هُورُفِغْتَسْاوَ ،مْكُدْزَِي هُورُكُشْاوَ مْكُرْكُذَْي

َ
 ،اجًرَْمَخ مُْ�رِمْ

أوَ
َ
 .ةَلا[صلا مِقِ


